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Аннотация. Конкурс перевода – популярное образо-
вательное мероприятие, которое позволяет участни-
кам не только проверить свои силы, но и узнать 
больше об этом виде деятельности. Образователь-
ная эффективность такого конкурса зависит от того, 
насколько учитывается специфика конкретного вида 
перевода при разработке методического содержания 
и обеспечения конкурса. На примере конкурса рефе-
ративного перевода представлено решение такой за-
дачи. 
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Absract. Translation contest is a popular educational 
event that allows participants not only to test their skills, 
but also to learn more about this type of this activity. The 
educational effectiveness of such a contest is deter-
mined by the rate of the specifics of a particular type of 
translation taken into account when developing the 
methodological content and materials of the competition. 
The example of summary translation contest demon-
strates some solutions for this educational event. 
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Актуальность исследования 

Текст, во всем его разнообразии, является ос-

новным средством профессиональной комму-

никации. Это не только способ обмена инфор-

мацией, но и выражение результатов деятель-

ности, а также основание для их оценки. Сего-

дня необходимость уделять внимание разви-

тию у студентов навыков и умений работы с тек-

стом обусловлена несколькими факторами, са-

мыми заметные из которых – появление новых 

видов текста, новых ролей текста в обществен-

ной и профессиональной сферах, новых видов 

работы с текстом. Например, саммари – краткое 

изложение содержания книги в жанре нон-

фикшн, которое составляют по общим принци-

пам реферирования, но при этом допускается 

более разговорный стиль изложения с исполь-

зованием цитат, инфографики и подобных 

средств. М.О. Ильяхов и Л. Сарычева разрабо-

тали теорию и практические рекомендации по 

созданию сильного текста, способного убе-

дить, эффективно информировать или пра-

вильно представить свою позицию [15]. Многие 

тексты для онлайн-коммуникации создаются ко-

пирайтерами, эффективным инструментом 

для создания текстов является рерайтинг – со-

здание вторичного текста с учетом потребно-

стей конкретного получателя. Можно утвер-

ждать, что в современной профессиональной 

коммуникации текст стал не только средством 

обмена информацией, но и средством самопре-

зентации, как личной, так и корпоративной.  

Другим важным фактором является разно-

образие видов носителей текстов и способов 

передачи информации в тексте, утверждением 

среди них текста новой природы, как «мысли, 

зафиксированной на каком-либо носителе, для 

отображения которой используется связная по-

следовательность разнородных символов (зна-

ков вербальной и невербальной природы)» [16, 

с. 104] и связанного с ним профессионально 

ориентированного текста новой природы, ко-

торый является «специально созданным циф-

ровым профессионально ориентированным 

текстом, позволяющим синтезировать слово, 

изображение, движение и звук в единое целое, 

целью которого является понимание и дальней-

шее использование полученной информации в 

профессиональной деятельности» [3, с. 7]. Та-

кие поликодовые, нелинейные тексты стали од-

ним из условий распространения среди студен-

тов клиповой формы мышления, проявляю-
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щейся в способности и, что очень важно, по-

требности человека быстро переключаться 

между отдельными смысловыми фрагментами 

[21], в потребности получать быстрый и положи-

тельный результат от своей деятельности [34]. 

Нельзя также не отметить развитие искус-

ственного интеллекта и генеративных техноло-

гий, способных создавать текст на достаточном 

для общего понимания уровне. Несмотря на 

упрощенный стиль изложения, неоправданную 

избыточность, отсутствие эмотивности, галлю-

цинации [32], созданный искусственный интел-

лектом текст уже находит свое применение в 

образовании, коммерции и других областях. 

В перспективе это угрожает деградацией навы-

ков и умений работы с текстом как у потребите-

лей/читателей текстов, так и у его авторов, сни-

жением планки требований к качеству инфор-

мации, снижением уровня креативности. 

Эти изменения заставляют переосмыслить 

ориентиры в обучении текстовой деятельности 

в вузе как в плане содержания, так и в плане 

принципов, походов, выбора средств. Несовер-

шенства текстов, генерируемых искусственным 

интеллектом, средствами автоматического пе-

ревода и подобными программами, опасность 

превращения этих недостатков в норму застав-

ляют обратиться к «базовым настройкам», т.е. 

необходимости формирования представления 

у будущих специалистов о качественном тексте 

разных жанров, развития гибкого, креативного 

подхода к работе с текстом, внимания к дета-

лям и требованиям технического задания. Эта 

необходимость особенно актуальна, если учи-

тывать стратегическую цель подготовки студен-

тов к профессиональной коммуникации, по-

скольку знание специфики языка научной и тех-

нической литературы, готовность и способность 

выполнять требования к работе с разными от-

раслевыми текстами являются важными эле-

ментами профессиональной культуры. 

Обучение текстовой деятельности также 

должно учитывать современные реалии. Акту-

альный материал, включающий те явления, ко-

торые студенты могут повседневно наблюдать, 

побуждающий замечать их и критически анали-

зировать, повышает мотивацию к обучению, де-

лает его практически направленным. Другими 

мотивирующими факторами для современных 

студентов являются возможность саморазви-

тия, креативный и инновационный характер за-

даний, возможность проявить себя [33], исполь-

зовать различные каналы для поиска информа-

ции [10], получить быструю оценку и обратную 

связь [34]. Исследователи также отмечают ин-

терес студентов к непрерывному образованию, 

выходящему за рамки аудитории [34]. 

Возможным решением задачи сформиро-

вать и развить текстовую компетенцию, сделать 

обучение работе с текстом увлекательным и, в 

то же время, практико-ориентированным и осо-

знанным является участие студентов в конкур-

сах, таких как конкурс перевода. Эти мероприя-

тия призваны развить у студентов интерес к 

изучению иностранного языка, к переводу, спо-

собности работать с иноязычным текстом, твор-

ческий потенциал и т.д. В настоящей работе 

предлагается изучить эффективность студен-

ческого конкурса перевода как средства разви-

тия текстовой компетенции. В качестве част-

ного случая рассматривается конкурс рефера-

тивного перевода, который проводится еже-

годно с 2020 года кафедрой иностранного языка 

Ярославского государственного технического 

университета и имеет статус всероссийского с 

международным участием. В выполнении ре-

феративного перевода соревнуются студенты 

разных специальностей. По условиям конкурса, 

они должны составить реферат на русском 

языке научной (научно-публицистической) ста-

тьи, опубликованной на английском или немец-

ком языке в соответствии с нормами, приня-

тыми в научном сообществе и зафиксирован-

ными в государственном стандарте [9]. 

Эффективность конкурса реферативного пе-

ревода для развития текстовой компетенции 

возможно установить, определив содержание 

текстовой деятельности и текстовой компетен-

ции в ситуации перевода, уточнив специфику 

реферативного перевода и его потенциал для 

развития текстовой компетенции, представив 

условия, позволяющие выделить конкурс рефе-

ративного перевода среди других средств обу-

чения.  

Основными методами исследования явля-

ются анализ существующих публикаций, посвя-

щенных работе студентов с текстом, научно-ме-

тодическому обеспечению студенческого кон-

курса перевода и более широко – организации 

профессиональных конкурсов, а также рефера-

тивному переводу с позиций переводоведения 

и дидактики перевода. Анализируется также 

опыт проведения конкурса реферативного пе-

ревода и результаты конкурса. 

 

Текстовая деятельность и текстовая компе-

тенция 

В «Толковом переводческом словаре» 

Л.Л. Нелюбина приведено 22 варианта опреде-

ления термина текст. Если рассматривать 

текст с позиций информационного обмена, то 

его можно определить как «определенным об-

разом организованная и структурированная со-

вокупность речеязыковых знаков с единым се-
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мантико-коммуникативным заданием – выраже-

нием коммуникативной потребности человека» 

[24, с. 219]. Не менее многосторонней является 

и текстовая деятельность, она привлекает вни-

мание исследователей и методистов в различ-

ных своих аспектах. Так, в работах Т.М. Дридзе 

текстовая деятельность изучается как социоло-

гический, социопсихологический феномен [14], 

поскольку она «хоть и не служит непосред-

ственно удовлетворению насущных материаль-

ных потребностей, однако служит им опосредо-

ванно – через удовлетворение важнейшей по-

требности общественного человека в самовы-

ражении, в организации взаимоотношений и 

взаимодействий с другими людьми» [14, с. 50]. 

В диссертации Ю.А. Бабайкиной текстовая дея-

тельность изучается с позиций психолингви-

стики, она «базируется на понятиях: язык и 

мышление, речь и деятельность. Суммарность 

этих понятий дает возможность представить 

текстовую деятельность сложной речемысли-

тельной деятельностью, реализацией письмен-

ной формы языка» [2, с. 43]. В работах Н.С. Бо-

лотновой, Т.В. Карих, И.В Салосиной, Л.И. Бог-

дановой, А.Л. Семенова и других исследовате-

лей текстовая деятельность рассматривается с 

дидактических позиций как «система действий 

на основе знаний, навыков и умений, позволяю-

щих создавать тексты и воспринимать, интер-

претировать их» [5, с. 301], подчеркивается ее 

универсальность, сквозной характер [25] и мно-

гоплановость [17].  

Различаются и взгляды на содержание тек-

стовой деятельности. Так, Т.М. Дридзе выде-

ляла всего два основных компонента: «дей-

ствия порождения и интерпретации текстов» 

[14, с. 219]. Другими исследователями были вы-

делены текстообразующий, текстовоспринима-

ющий и интерпретационный компоненты дея-

тельности [5, с. 9]. На основе этой модели 

И.В. Салосина разработала пятикомпонентную 

структуру текстовой деятельности, добавив 

«текстовоспроизводящую и деятельность, 

направленную на понимание текста» [30, с. 55]. 

В целом, независимо от точки зрения, исследо-

ватели согласны, что текстовая деятельность, 

будучи самостоятельным явлением, интегра-

тивно связана с речевой и коммуникативной де-

ятельностью человека, содержит аналитиче-

ский и синтезирующий компоненты, и их соотно-

шение зависит от цели и условий коммуника-

ции. 

С формированием готовности к текстовой 

деятельности тесно связано понятие текстовой 

компетенции, которую в общих чертах можно 

определить как комплекс необходимых знаний, 

навыков и умений работы с текстом. Содержа-

ние и методология развития текстовой компе-

тенции обсуждается в работах Н.С. Болотно-

вой, И.В. Салосиной, Л.И. Богдановой, других 

ученых и методологов. Текстовая компетенция, 

как и деятельность, имеет дуальную аналитико-

синтезирующую природу: с одной стороны, 

«осознание механизма понимания в целом и 

овладение частными техниками понимания тек-

ста» [4, с. 156], а, с другой стороны, – знание 

правил порождения текста и умение ими поль-

зоваться в соответствии с замыслом и коммуни-

кативными условиями [там же]. Согласно клас-

сической схеме «знания-навыки-умения», тек-

стовую компетенцию рассматривают как ком-

плекс знаний о тексте как форме коммуникации, 

набор опирающихся на эти знания навыков и 

умений личности осуществлять текстовую дея-

тельность, т.е. создавать и понимать тексты, а 

также проявлять индивидуальные авторские 

особенности в восприятии и мира и его вопло-

щении в слове [6]. Технически текстовая компе-

тенция может быть представлена как совокуп-

ность орфографической, орфоэпической, лек-

сической, грамматической и дискурсивной ком-

петенций [26]. Поскольку текст является объек-

том и продуктом речевой деятельности, сред-

ством медиации, коммуникации и информиро-

вания, воплощает правила и особенности кон-

кретного языка, а также его создание сегодня не 

представляется без технических средств, то 

формирование и развитие текстовой компетен-

ции невозможно рассматривать в отрыве от со-

ответствующих сопряженных компетенций.  

Как справедливо отмечает Л.И. Богданова 

«способность понимать и создавать тексты раз-

личной сложности не является врожденной» [4, 

с. 156], и формирование текстовой компетен-

ции, требует отдельного внимания. Представ-

лены разные подходы к решению этой задачи в 

высшей школе: как элемент курса русского 

языка и культуры речи [30], как специальный 

курс [4], также высказывается мнение, что тек-

стовая деятельность носит интегрирующий ха-

рактер для профессионального высшего обра-

зования и, следовательно, этому аспекту необ-

ходимо уделять внимание при преподавании 

каждой дисциплины [20; 25].  

Развитие текстовой компетенции, несо-

мненно, должно являться одной из задач обуче-

ния переводу в вузе, как в рамках курса ино-

странного языка по специальности, так и в рам-

ках подготовки специалиста-переводчика в 

сфере профессиональной коммуникации. Осо-

бенность этой задачи заключается в том, что, 

во-первых, перевод имеет характер межъязы-

кового посредничества, и его можно охаракте-

ризовать как языково-текстовую деятельность, 

«предметом труда которой выступает текст, а 
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средством труда две языковые системы» [7; 31, 

с. 110]. Во-вторых, в процессе перевода также 

выделяют два принципиальных этапа: аналити-

ческий и синтезирующий [22]. На аналитиче-

ском этапе происходит ознакомление с содер-

жанием исходного текста и его понимание, 

осмысление. На синтезирующем, порождаю-

щем этапе осуществляется разработка страте-

гии перевода, поиск эквивалентов, порождение 

вторичного текста и его коррекция. Отсюда сле-

дует, что спецификой текстовой компетенции 

переводчика является ее двуязычность: на ана-

литическом этапе работа с текстом выполня-

ется на исходном языке, «а на этапах создания 

и воспроизведения уже с языком перевода» [31, 

с.110]. В-третьих, в комплексе переводческих 

компетенций текстовая компетенция имеет бо-

лее узкий, технический характер, это «способ-

ность/готовность мобилизовать систему зна-

ний, умений, необходимых для текстовой дея-

тельности, заключающейся в различении типа, 

жанра и стиля текста, а также в конструирова-

нии и воспроизведении текста соответственно 

заданной типологии», позволяющая сохранить 

«при передаче смысла текста его типовую, жан-

ровую, денотативную, коннотативную, норма-

тивную, прагматическую и эстетическую экви-

валентности» [29, с.22].  

Практика преподавания показывает, что на 

этапе порождения текста перевода многие сту-

денты испытывают затруднения с вербализа-

цией собственных идей. Распространены такие 

недостатки, как дословный перевод, нарушение 

общих и специальных норм языка перевода, 

случаи языковой интерференции, смысловые 

ошибки из-за неправильного выбора значения 

слова или некорректного употребления тер-

мина и т.п. Многие из этих ошибок – результат 

боязни «отойти от буквы текста», пренебреже-

ния вычиткой и редактированием, некритиче-

ского отношения к источнику и к своей работе. 

Данная ситуация указывает на то, что при раз-

витии текстовой компетенции необходимо уде-

лять должное внимание не только анализу, но и 

порождению текста, поощрять студентов к экс-

периментам с текстом, обсуждать критерии эк-

вивалентности и адекватности перевода. По-

добной работой может стать выполнение рефе-

ративного перевода, специфика которого будет 

кратко описана ниже. 

 

Специфика реферативного перевода 

Реферативный перевод – это краткое формали-

зованное изложение существенных фактов зна-

чительного по объему текста, как правило, 

научного или специального характера, на 

языке, отличном от языка оригинала. Как можно 

предположить из формулировки термина и его 

определения, здесь сочетаются два вида дея-

тельности: реферирование и перевод. Эти 

виды деятельности близки по своей сути: они 

носят посреднический характер, способствуя 

информационному обмену и межкультурной 

коммуникации, их классифицируют как способы 

логической, аналитико-синтетической перера-

ботки информации [8; 23] и, в то же время, как 

виды речевой деятельности [27]. При этом 

именно реферирование является «ведущим» в 

реферативном переводе, поскольку опреде-

ляет характер работы с исходным текстом, пе-

реводческие решения и формальные требова-

ния к результату. Многие процедуры и приемы, 

традиционные для полного письменного пере-

вода, не задействованы в реферативном пере-

воде; на грамматические и лексические особен-

ности текста обращают внимание в той мере, в 

какой они критичны для понимания содержания 

текста, но в финальном варианте они не отра-

жаются. Тем не менее не стоит принижать важ-

ность переводного компонента в этом «тан-

деме», так как только качественно выполненное 

языковое перевыражение обеспечивает нуж-

ный результат. Такое соотношение и состав-

ляет своеобразие реферативного перевода. 

Реферативная деятельность является од-

ним из видов вторичной текстовой деятельно-

сти человека. Исследователи относят рефери-

рование и реферативный перевод «к высшей 

ступени интеллектуально-мыслительной дея-

тельности человека» [2, с. 150], рассматривая 

их «в качестве сложной иерархической системы 

речевых действий, процессов» [2, с. 150]. Эф-

фективность реферирования для обучения тек-

стовой деятельности обусловлена особым ха-

рактером анализа исходного текста и синтеза 

вторичного текста. Анализ направлен на выяв-

ление новизны и на определение в тексте суще-

ственного, второстепенного и фонового компо-

нентов, он приводит к смысловому свертыва-

нию текста. В результате синтезирования вто-

ричного текста создается самостоятельное про-

изведение на другом языке, к нему предъявля-

ются отличные от исходного текста требования. 

Таким образом, обучение реферативному пере-

воду способствует развитию умений синтеза в 

двух аспектах: порождение неэквивалентного, 

более информационно насыщенного, но адек-

ватного по смыслу текста и порождение текста, 

соответствующего определенным формальным 

требованиям, отличным от требований к ориги-

налу. Такой вид работы с текстом позволяет 

«оторвать» студентов от необдуманно букваль-

ной передачи содержания иноязычного текста 

при переводе, дает возможность эксперименти-

ровать с текстом и почувствовать границы адек-

ватности при создании вторичного текста. 
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Реферирование в различных его вариантах 

традиционно включается в курс иностранного 

языка по специальности и в программы обуче-

ния переводчиков. Преподаватели признают 

важность этого вида учебной деятельности, од-

нако представление о сути реферирования и 

реферативного перевода остается противоре-

чивым. Сегодня приняты две основные точки 

зрения на эту работу: традиционная и формаль-

ная. Традиционная трактовка распространена, 

прежде всего, в школьной и академической 

среде, где под рефератом подразумевается 

краткое изложение, информационный обзор по 

заданной теме [1; 13], опыт медиации иноязыч-

ного текста [18]. Формальная точка зрения 

представлена методическими рекомендациями 

издательств научной и отраслевой литературы, 

а также государственным стандартом ГОСТ Р 

7.0.99-2018 «Система стандартов по информа-

ции, библиотечному и издательскому делу. Ре-

ферат и аннотация. Общие требования» [9], 

требования которого распространяются и на ре-

фераты иноязычных документов. Однако мате-

риалы реферативных журналов имеют един-

ственную цель – сообщить о разработках и до-

стижениях в определенной отрасли науки или 

техники, в то время как учебные рефераты ре-

шают несколько разных задач. Учебное зада-

ние «кратко изложите содержание прочитан-

ного» используется практически в любом курсе 

обучения иностранному языку для профессио-

нальной коммуникации: так студенты учатся ви-

деть план текста и логику изложения, выделять 

существенную информацию и новизну, состав-

лять на основе анализа вторичный текст. Целе-

направленное обучение реферативному пере-

воду позволяет повысить уровень этого вида 

деятельности [19] и оно возможно не только в 

рамках учебной, но и в рамках внеучебной ра-

боты, такой как участие студентов в конкурсе. 

 

Конкурс реферативного перевода как сред-

ство подготовки к профессиональной тек-

стовой деятельности 

Современные образовательные конкурсы соче-

тают несколько важных аспектов: по своей при-

роде конкурс является состязанием, вызовом, 

приглашением творчески проявить себя и ре-

шить нерутинную задачу, развить свои мо-

рально-волевые качества [12], и в то же время 

конкурс является успешно зарекомендовавшим 

себя видом внеучебной деятельности, позволя-

ющим студентам получить дополнительные 

предметные знания и умения [11]. Кроме того, 

интегративный характер конкурса позволяет 

объединить знания и умения из разных обла-

стей для эффективного решения конкретной за-

дачи [28]. Таким образом, можно утверждать, 

что эффективный образовательный конкурс 

способствует развитию у его участников компе-

тенций, заложенных в обучение конкретному 

виду деятельности. При этом он является бо-

лее избирательным инструментом обучения, 

поскольку подразумевает привлечение заинте-

ресованных студентов и их научных руководи-

телей, для которых конкурс выполняет роль до-

полнения к основному курсу и некоторой ком-

пенсации нехватки аудиторных часов. У участ-

ников конкурса перевода фокус внимания пере-

мещается с аналитического компонента работы 

с исходным текстом, которому традиционно 

уделяют много времени в аудиториях, на по-

рождение вторичного текста, поскольку жюри 

оценивает именно финальное качество выпол-

ненной работы. Условия конкурса и система 

оценки конкурсных работ способны «подсве-

тить» аспекты, которым традиционно уделяется 

меньше внимания, а именно – формальные 

требования к тексту, нормы жанра реферата и 

НТЛ в целом. 

В частности, при разработке методического 

обеспечения конкурса реферативного пере-

вода была учтена роль реферата в обмене 

научно-технической информацией. Партнером 

ЯГТУ в проведении данного конкурса выступил 

Всероссийский институт научной и технической 

информации при Российской академии наук 

(ВИНИТИ РАН) и они предложили участникам 

просмотреть информационный видеоролик о 

реферате и реферативных журналах, а также 

подборку наиболее показательных рефератов 

иноязычных материалов по разным отраслям. 

В ходе совместных консультаций были сформу-

лированы требования к конкурсным работам, 

выполнимые на учебном уровне, но приближа-

ющие их качество к реальным требованиям 

научной и отраслевой коммуникации, таким об-

разом были учтены и традиционный, и фор-

мальный подходы. Следует отметить также, что 

специалисты ВИНИТИ РАН принимают участие 

в оценке конкурсных работ, уделяя особое вни-

мание соблюдению требований к оформлению, 

стилю изложения, корректности терминов и ин-

формативности содержания рефератов. Все 

это позволило вывести реферативный перевод 

на уровень гораздо выше, чем задание «расска-

жите кратко по-русски о чем этот текст». Побе-

дители конкурса продемонстрировали высокий 

уровень владения текстовой компетенцией, по-

скольку смогли решить задачу не только смыс-

лового сокращения и языкового посредниче-

ства, но и трансформации жанра научной пуб-

лицистики в жанр реферата, сумели четко вы-

держать технические требования к конкурсным 

работам. 
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Выводы 

Развитие текстовой компетенции является од-

ной из ключевых задач в подготовке переводчи-

ков и, более широко, подготовке будущих спе-

циалистов к профессиональной коммуникации 

на иностранном языке. Развитие технологий и 

усложнение информационной среды застав-

ляет переосмыслить отношение к работе с тек-

стом: к самому процессу и к роли человека в 

этом процессе. Текстовая компетенция, как и 

деятельность, может быть аналитической и 

синтезирующей, или, как в переводе, сочетать 

эти направления. Порождение текста представ-

ляет особую трудность для студентов, по-

скольку у них слабо сформировано критическое 

мышление, они боятся отойти от исходного тек-

ста, или держатся знакомых клише, штампов и 

стереотипов.  

Одним из эффективных способов развития 

текстовой компетенции является реферирова-

ние и реферативный перевод. Конкурс рефера-

тивного перевода, представленный в данной 

работе, позволяет студентам по-новому взгля-

нуть на перевод, как на межъязыковое посред-

ничество и информационную деятельность. 

Эффективность конкурса обеспечивается гра-

мотной методической разработкой конкурсных 

заданий, системы требований и критериев 

оценки, а также решением административных и 

организационных задач. Конкурс перевода мо-

жет также быть полезен и преподавателям, 

научным руководителям студентов-участников, 

и стать платформой для обмена профессио-

нальным опытом. 
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